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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

 

 

Please name your country: 

 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_01--Jinsia ya mhojiwa 

 

BVQ_01. “Sex of respondent” 

Codes/ 

Categories 

1. Mume 1.  Male 

2. Mke 2.  Female 

3. Hakuna jibu 3.  No answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

 1. Male 

 2. Female 

 9. No answer 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

. BVQ_02--Mwaka wa kuzaliwa 

 

BVQ_02. “Year of birth” 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes  [MIN BIRTH] 

  [HIGH BIRTH] 

  9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes  [MIN AGE] 

  [HIGH AGE] 

  999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_03--uko na miaka mingapi ya 

elimu rasmi 

BVQ_03. “Education I: years of 

schooling” 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

 0. No formal schooling, no years at 

school 

 1. One year 

 … 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

 … 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

 0. No formal education 

 1. Primary school 

 2. Lower secondary (secondary 

completed does not allow entry to 

university: obligatory school) 

 3. Upper secondary (programs that 

allow entry to university) 

 4. Post secondary, non-tertiary (other 

upper secondary programs toward 

labour market or technical formation) 

 5. Lower level tertiary, first stage (also 

technical schools at a tertiary level) 

 6. Upper level tertiary (Master, Dr.) 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_05--Je, kwa sasa unafanya kazi 

ya kulipwa, umefanya kazi ya kulipwa 

hapo awali ama haujawahi fanya kazi 

ya kulipwa. 

BVQ_05. "Currently, formerly, or never 

in paid work" 

Codes/ 

Categories 

1. Kwa sasa nafanya kazi ya kulipwa 1. I am currently in paid work 

2. kwa sasa sifanyi kazi ya kulipwa 

lakini nilikuwa na kazi ya 
2. I am currently not in paid work but I had 

paid work in the p 

3. Sijawahi kuwa na kazi ya kulipwa 3. I have never had paid work 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

 3. Never had a paid work 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

BVQ_06--Je, ni maasa mangapi, kwa 
wastani,wewe hufanya kazi ya kulipwa kwa 
wiki ya kawaida,ikiwa ni pamoja na muda wa 
ziada. 

 

BVQ_06. "Hours worked weekly 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

 1. One hour 

 … 

 96. 96 hours and more 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_07--Je wewe ni /  ulikuwa mwajiriwa, 
umejiajiri, ama wafanya kazi katika biashara 
ya kifamilia 

 

  . BVQ_07."Employment relationship" 

 

Codes/ 

Categories 

1. mwajiriwa 1. An employee 

2. Umejiajiri na hauna wafanyakazi 2. Self-employed without employees 

3. umejiajiri na una wafanyakazi 1 hadi 9 3. Self-employed with 1 to 9 employees 

4. umejiajiri na una wafanyakazi 10 ama 
zaidi 

4. Self-employed with 10 employees or 

more 

5. unafanyakazi katika biashara ya kifamilia 5. Working for your own family's 

business 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with employees 

 4. Working for own family’s business 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_08--Je, unawasimamia/uliwasimamia 
wafanyakazi wengine 

 

  . BVQ_08 "Supervise other employees" 

 

Codes/ 

Categories 

1. Ndiyo 1. Yes 

2. Hapana 2. No 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_09--Je, ni wafanyakazi wangapi 
wengine ulikuwa unawasimamia 

 

BVQ_09  "Number of other employees 

supervised" 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

 1. 1 employee 

 … 

 9995. 9995 employees or more 

 9999. No answer 

 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_10--Je, unafanya/ ulifanya kazi katika 
shirika la faida au shirika lisilo la faida 

 

BVQ_10. "Type of organisation, for 

profit/non-profit" 

 

Codes/ 

Categories 

1. Nafanya/ nilifanya kazi katika shirika 
la faida 1. I work/ed for a for-profit organisation 

2. Nafanya/ nilifanya kazi katika shirika 
lisilo la faida 2. I work/ed for a non-profit organisation 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

 1. For-profit organisation 

 2. Non-profit organisation 

 8. Don’t know 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_11--Je, unafanya/ ulifanya kazi kwa 
mwajiri wa umma ama wakibinafsi 

 

BVQ_11. "Type of organisation, 

public/private" 

 

Codes/ 

Categories 

1. Mwajiri wa umma 1. Public employer 

2. Mwajiri wa kibinafsi 2. Private employer 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

 1. Public employer 

 2. Private employer 

 8. Don’t know 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_12a--Je, ni nini/ni nini ilikuwa kazi 
yako,  ni nini/ ni nini ilikuwa jina ya kazi yako 
kuu 

 

BVQ_12a. “Occupation ISCO 2008” 

Main occupation 

 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 

 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO08 

0. Never had a job 0. Never had a job 

1. Student 1. Student 

2. Housewife / homemaker 2. Housewife / homemaker 

3. Agriculture / farming / fishing / forestry 3. Agriculture / farming / fishing / forestry 

4. Trader / hawker / vendor 4. Trader / hawker / vendor 

5. Retail / Shop 5. Retail / Shop 

6. Unskilled manual worker (e.g., cleaner, laborer, 

domestic he 

6. Unskilled manual worker (e.g., cleaner, 

laborer, domestic he 

7. Artisan or skilled manual worker (e.g., trades like 

electric 

7. Artisan or skilled manual worker (e.g., 

trades like electric 

8. Clerical or secretarial 8. Clerical or secretarial 

9. Supervisor / Foreman / Senior Manager 9. Supervisor / Foreman / Senior Manager 

10. Security services (police, army, private security) 

10. Security services (police, army, 

private security) 

11. Mid-level professional (e.g., teacher, nurse, mid-level 

gove 

11. Mid-level professional (e.g., teacher, 

nurse, mid-level gove 

12. Upper-level professional (e.g., banker/finance, doctor, 

lawy 

12. Upper-level professional (e.g., 

banker/finance, doctor, lawy 

14. Other 14. Other 

15. Don’t know [Do not read] 15. Don’t know [Do not read] 

 0110. (ISCO08 unit codes) 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_13--Je,ni nini kati ya zifuatazo 
zinaelezea hali yako kwa sasa 

 

BVQ_13. "Main status" 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

1. katika kazi ya kulipwa( kama mwajiriwa, umejiajiri 
ama wafan 

1. In paid work 

2. Hujaajiriwa na watafuta kazi 2. Unemployed and looking for a job 
3. katika masomo( haulipiwi na mwajiri wako), shuleni 
kama mwan 

3. In education 

4. mwanafunzi 4. Apprentice or trainee 

5. Ugonjwa wa kudumu au ulemavu 5. Permanently sick or disabled 

6. Ulistaafu 6. Retired 
7. Kufanya kazi ya nyumbani,kutunza jamii,watoto au 
watu wengin 

7. Domestic work 

8. Katika huduma ya kijeshi ya lazima ama huduma ya 
jammi 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Nyingine 9. Other 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_14--Je una mume/mke au mpenzi wa 
kudumu na kama ndiyo,je munaiishi katika 
boma moja 

 

BVQ_14. “Living in steady partnership” 

 

Codes/ 

Categories 
1. Ndiyo niko na mume/mke/mpenzi na 
tunaiishi katika boma moja 

1. Yes, I have a spouse/partner and we 

share the same household 

2. Ndiyo niko na mume/mke/mpenzi 
lakini hatuiishi katika boma m 

2. Yes, I have a spouse/partner but we 

don’t share the same household 

3. Hapana, sina mume/mke/mpenzi 3. No, I don’t have a spouse/partner 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

 1. Yes, have partner; live in same household 

 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

 3. No partner 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_15--Je, mume/mke/mpenzi wako ana 
kazi ya kulipwa, je aliwahi kufanya kazi ya 
kulipwa hapo awali, au hajawahi kufanya 
kazi ya kulipwa? 

 

BVQ_15. "Spouse, partner: currently, 

formerly or never in paid work" 

 

Codes/ 

Categories 

1. Kwa sasa ana kazi ya kulipwa 1. He/she is currently in paid work 

2. Kwa sasa hana kazi ya kulipwa lakini 
alikuwa nayo hapo awali 

2. He/she is currently not in paid work but 

he/she had paid wor 

3. Hajawahi kuwa na kazi ya kulipwa 3. He/she has never had paid work 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

 1. Currently in paid work 

 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

 3. Never had paid work 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_16--Je, ni maasa mangapi, kwa 
wastani,mume/mke/mpenzi wako hufanya 
kazi ya kulipwa kwa wiki ya kawaida,ikiwa ni 
pamoja na muda wa ziada. Kwa wastani 
yeye hufanya kazi kwa maasa………… kwa 
wiki, pamoja na muda wa ziada 

 

BVQ_16. "Spouse, partner: hours worked 

weekly 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

 1. 1 hour 

 … 

 96. 96 hours or more 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_17--Je mume/mke/mpenzi wako 
ni/alikuwa mwajiriwa, amejiajiri, ama 
anafanya kazi katika biashara ya kifamilia 

 

BVQ_17. "Spouse, partner: employment 

relationship" 

 

Codes/ 

Categories 

1. mwajiriwa 1. An employee 

2. amejiajiri na hana wafanyakazi 2. Self-employed without employees 

3. amejiajiri na ana wafanyakazi 3. Self-employed with employees 

4. anafanyakazi katika biashara ya 
kifamilia 

4. Working for his/her own family's 

business 

Interviewer 

Instruction 

 
 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

 1. Employee 

 2. Self-employed without employees 

 3. Self-employed with employees 

 4. Working for own family’s business 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 
 

ISS
P 2

01
8 K

en
ya



  26 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_18--Je, mume/mke/mpenzi wako 
anawasimamia/aliwasimamia wafanyakazi 
wengine 

 

BVQ_18. "Spouse, partner: supervise 

other employees" 

 

Codes/ 

Categories 

1. Ndiyo 1. Yes 

2. Hapana 2. No 

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

 1. Yes 

 2. No 

 9. No answer 

 0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
8 K

en
ya



  27 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS 

SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used 

in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but 

derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. 

Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM 

(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the 

Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the 

source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, 

please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme 

cannot be accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-

digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is 

therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces 

occupations 110, 210 and 310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_19a--Je, ni nini/nini ilikuwa kazi ya 
mume/mke/mpenzi wako.___ Kazi yake 
ni/ilikuwa……... 

 

BVQ_19a. “Spouse, partner: occupation 

ISCO 2008” 

 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

 

 

Please specify any other source code 

 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO08 

1. Never had a job 1. Never had a job 

2. Student 2. Student 

3. Housewife / homemaker 3. Housewife / homemaker 

4. Agriculture / farming / fishing / forestry 4. Agriculture / farming / fishing / forestry 

5. Trader / hawker / vendor 5. Trader / hawker / vendor 

6. Retail / Shop 6. Retail / Shop 

7. Unskilled manual worker (e.g., cleaner, laborer, 

domestic he 

7. Unskilled manual worker (e.g., cleaner, 

laborer, domestic he 

8. Artisan or skilled manual worker (e.g., trades like 

electric 

8. Artisan or skilled manual worker (e.g., 

trades like electric 

9. Clerical or secretarial 9. Clerical or secretarial 

10. Supervisor / Foreman / Senior Manager 

10. Supervisor / Foreman / Senior 

Manager 

11. Security services (police, army, private security) 

11. Security services (police, army, 

private security) 

12. Mid-level professional (e.g., teacher, nurse, mid-level 

gove 

12. Mid-level professional (e.g., teacher, 

nurse, mid-level gove 

13. Upper-level professional (e.g., banker/finance, doctor, 

lawy 

13. Upper-level professional (e.g., 

banker/finance, doctor, lawy 

14. Other 14. Other 

 15. Don’t know [Do not read] 

 0110. (ISCO08 unit codes)… 

 9629. (ISCO08 unit codes) 

 9998. Don’t know; inadequately 

described 

 9999. No answer 

 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_20--Je,ni nini kati ya zifuatazo 
zinaelezea hali ya mume/mke/mpenzi wako 
kwa sasa? 

 

BVQ_20. "Spouse, partner: main status" 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

1. katika kazi ya kulipwa( kama mwajiriwa, umejiajiri 
ama yuafa 

1. In paid work 

2. Haja ajiriwa na anatafuta kazi 2. Unemployed and looking for a job 
3. katika masomo( halipiwi na mwajiri wake), shuleni 
kama mwana 

3. In education 

4. mwanafunzi 4. Apprentice or trainee 

5. Ugonjwa wa kudumu au ulemavu 5. Permanently sick or disabled 

6. alistaafu 6. Retired 
7. Kufanya kazi ya nyumbani,kutunza jamii,watoto au 
watu wengin 

7. Domestic work 

8. Katika huduma ya kijeshi ya lazima ama huduma ya 
jammi 

8. In compulsory military service or 

community service 

9. Nyingine 9. Other 

 99. No answer 

 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_21--Je, wewe ni mwanachama wa 
chama cha wafanyakazi ama shirika ingine 
yoyote kama hiyo? Kama ndiyo: ni hivi sasa 
au hapo awali tu. 

 

BVQ_21. “Trade union membership” 

 

Codes/ 

Categories 

1. Ndiyo hivi sasa 1. Yes, currently 

2. Ndiyo, hapo awali lakini si hivi sasa 2. Yes, previously but not currently 

3. hapana, sijawahi 3. No, never 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

 1. Yes, currently 

 2. Yes, previously but not currently 

 3. No, never  

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_222--Je, dini yako ni ipi? 

 

BVQ_22. “Country-specific religious 

affiliation” 

 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

0. sina dini 0. No Religion 

1. mkristo pekee 1. Christian only (i.e., respondents says 

only “Christian”) 

2. Roman Catholic 2. Roman Catholic 

3. Othodox 3. Orthodox 

4. Coptic 4. Coptic 

5. Anglican 5. Anglican 

6. Lutheran 6. Lutheran 

7. Methodist 7. Methodist 

8. Presbyterian 8. Presbyterian 

9. Baptist 9. Baptist 

10. Quaker / Friends 10. Quaker / Friends 

11. Mennonite 12. Mennonite 

12. Dutch Reformed 13. Dutch Reformed 

13. Calvinist 14. Calvinist 

14. Evangelical 15. Evangelical 

15. Pentecostal (e.g., “Born Again” and/or “Saved”) 16. Pentecostal (e.g., “Born Again” and/or 

“Saved”) 

17. Independent (e.g., “African Independent Church”) 17. Independent (e.g., “African 

Independent Church”) 

18. Church of Christ 18. Church of Christ 

19. Zionist Christian Church 19. Zionist Christian Church 

20. Jehovah’s Witness 20. Jehovah’s Witness 

21. Seventh Day Adventist 21. Seventh Day Adventist 
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Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

22. Mormon 22. Mormon 

23. Muslim only (i.e., respondents says only “Muslim”, without i 23. Muslim only (i.e., respondents says 

only “Muslim”, without i 

24.Catholic 24. Catholic 

25. Protestant 25. Protestant 

26. Orthodox 26. Orthodox 

27. Other Christian 27. Other Christian 

28. Jewish 28. Jewish 

29. Islamic 29. Islamic 

30. Buddhist 30. Buddhist 

31. Hindu 31. Hindu 

32. Other Asian religions 32. Other Asian religions 

33. Other religions 33. Other religions 

 997. Refused 

 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

 

Codes/ 

Categories 

0.No religion 0.No religion 

1. Catholic 1. Catholic 

2. Protestant 2. Protestant 

3. Orthodox  3. Orthodox  

4. Other Christian 4. Other Christian 

5. Jewish 5. Jewish 

6. Islamic 6. Islamic 

7. Buddhist  7. Buddhist  

8. Hindu 8. Hindu 

9. Other Asian religions 9. Other Asian religions 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

 0.No religion 

 1. Catholic 

 2. Protestant 

 3. Orthodox  

 4. Other Christian 

 5. Jewish 

 6. Islamic 

 7. Buddhist  

 8. Hindu 

 9. Other Asian religions 

 10. Other religions 

 97. Refused 

 98. Information insufficient 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_23--Mbali na matukio muhimu kama 
maharusi, mazishi na mengineo, ni mara 
ngapi unahudhuria huduma za kidini. 

 

BVQ_23. “Attendance of religious 

services” 

 

Codes/ 

Categories 

1. mara kadha kwa wiki au mara nyingi zaidi 1. Several times a week or more often 

2. mara moja kwa wiki 2. Once a week 

3. mara 2 au 3 kwa mwezi 3. 2 or 3 times a month 

4. mara moja kwa mwezi 4. Once a month 

5. mara kadha kwa mwaka 5. Several times a year 

6. mara moja kwa mwaka 6. Once a year 

7. sio mara kwa mara, mara moja kwa 
mwaka 7. Less frequently than once a year 

8. Sijawahi 8. Never 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

 1. Several times a week or more often 

 2. Once a week  

 3. 2 or 3 times a month 

 4. Once a month 

 5. Several times a year 

 6. Once a year 

 7. Less frequently than once a year 

 8. Never 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_24--Katika jamii yetu,kuna makundi 
ambayo hua yako juu na mengine hua yako 
chini. Katika kiwango cha 1 hadi 10, ambapo 
1 ni ya chini kabisa na 10 ni ya juu zaidi, 
wajieka wapi katika kiwango kipi? 

 

BVQ_24. “Top-Bottom self-placement” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

 1. Lowest, Bottom 

 2. 

 3. 

 4. 

 5. 

 6. 

 7. 

 8. 

 9. 

 10. Highest, Top 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_25--Siku hizi watu wengine hawapigi  
kura kwasababu moja au nyingine. Je, 
wewe ulipiga kura katika uchaguzi mkuu 
uliokuwa 2017 

 

BVQ_25. “Did respondent vote in last 

general election?“ 

 

Codes/ 

Categories 
0. Sikuwa na haki ya kupiga kura katika 
uchaguzi uliyopita 

0. I was not eligible to vote in the last 

election 

1. Ndiyo nilipiga kura 1. Yes, I did vote 

2. Hapana sikupiga kura 2. No, I did not vote 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

 0. Not eligible to vote at last election 

 1. Yes 

 2. No 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_26--Kwenye uchaguzi uliyopita 2017, 
Ni chama gani ambayo uliichagua 

 

BVQ_26. Party voted for in last general 

election” 

 

Codes/ 

Categories 

1. Kenya Social Congress  (KSC) 1. Kenya Social Congress  (KSC) 

2. NARC Kenya 2. NARC Kenya 

3. Orange Democratic Movement (ODM) 3. Orange Democratic Movement (ODM) 

4. Restore and Build Kenya (RBK) 4. Restore and Build Kenya (RBK) 

5. SAFINA party 5. SAFINA party 

6. The National Alliance (TNA) 6. The National Alliance (TNA) 

7. United Democratic Front (UDF) 7. United Democratic Front (UDF) 

8. United Republican Party (URP) 8. United Republican Party (URP) 

9. Wiper Democratic Movement (WDM-K) 9. Wiper Democratic Movement (WDM-

K) 

10. Jubilee Alliance Party (JAP) 10. Jubilee Alliance Party (JAP) 

11.Refused to answer 11. Refused to answer 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

 … 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 97. Refused 

 98. Insufficient information to code into 

scheme 

 99. No answer 

 0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

 BVQ_27. “Country-specificethnic group 

1” 

 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ETHN1 

1. Kikuyu 1. Kikuyu 

2. Luo 2. Luo 

3. Luhya 3. Luhya 

4. Kamba 4. Kamba 

5. Kalenjin 5. Kalenjin 

6. Kisii 6. Kisii 

7. Meru/Tharaka 7. Meru/Tharaka 

8. Masai 8. Masai 

9. Samburu 9. Samburu 

10. MijiKenda 10. MijiKenda 

11. Taita 11. Taita 

12. Somali 12. Somali 

13. Pokot 13. Pokot 

14. Turkana 14. Turkana 

15. Sabaot 15. Sabaot 

16. Rendille 16. Rendille 

17. Pokomo 17. Pokomo 

18. Mbeere 18. Mbeere 

19. Kuria 19. Kuria 

20. Borana 20. Borana 
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21. Arabic 21. Arabic 

22. Oromo 22. Oromo 

23. Asian 23. Asian 

24. Kenyan only or doesn’t think in those terms 

24. Kenyan only or doesn’t think in those 

terms 

25. Other 25. Other 

26. Refused to answer 26. Refused to answer 

27. Don't know 27. Don't know 

97. Refused 97. Refused 

98. Don’t know 98. Don’t know 

99. No answer 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN2 

 … 

 97. Refused 

 98. Don’t know 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

. BVQ_28--Pamoja na wewe, ni watu 

wangapi wanaiishi katika boma yako? 

 

  . BVQ_28. How many persons in 

household” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

 00. Not a private household  

 01. One person (only respondent) 

 … 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_30. Ni watoto wangapi chini ya miaka 
6 wanaiishi katika boma yako. 

 

BVQ_30.  “How many children above 

school entry age in household” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

 00. No children 

 01. One child 

 … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

T_310_4--Ni watoto wangapi chini ya miaka 
6 wanaiishi katika boma yako. 

 

  . BVQ_31.  “How many children below 

school age in household” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

 00. No toddlers 

 01. One toddler 

 … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_32--Kabla ya ushuru na punguzo 
nyingine,je, kwa wastani,waweza kuelezea 
mapato yako ya jumla ya kila mwezi. 

 

BVQ_32. Country-specific: personal 

income” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_RINC 

 … 

 000000. No income 

 999997. Refused 

 999998. Don’t know 

 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_33--Kabla ya ushuru na punguzo 
nyingine,je, kwa wastani,waweza kuelezea 
mapato ya jumla ya kila mwezi ya boma 
yako 

 

BVQ_33.  “Country-specific: household 

income” 

 

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_INC 

 … 

 000000. No income 

 999997. Refused 

 999998. Don’t know 

 999999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_34--Ni ipi hali yako ya ndoa kwa sasa? 

 

BVQ_34.  “Legal partnership status” 

 

Codes/ 

Categories 

1.ameoa 1. Married 

2. Ndoa ya kisheria 2. Civil partnership 

3. Tulitengana na mke/mume wangu wa 
sheria( lakini bado tuko kw 

3. Separated from my spouse/civil 

partner(but still legally mar 

4. Talaka kutoka kwa mume/mke wangu 4. Divorced from spouse/legally separated 

from my civil partner 

5. mjane 5. Widowed/my civil partner died 

6. sijawahi kuolewa/ kuwa kwenye ndoa ya 
kisheria 

6. I have never been married/never been 

in a civil partnership 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

 1. Married 

 2. Civil partnership 

 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

 5. Widowed/civil partner died 

 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 7. Refused 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_35--Baba yako alizaliwa katika nchi 
gani? 

 

BVQ_35. “Father’s country of birth” 

 

Codes/ 

Categories 

1. Kenya 1. Kenya 

2. Uganda 2. Uganda 

3. Tanzania 3. Tanzania 

4. Other 4. Other 

5. Don't know 5. Don't know 

6. South Sudan 6. South Sudan 

7. Ethiopia 7. Ethiopia 

8. Somalia 8. Somalia 

9. Zimbabwe 9. Zimbabwe 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules F_BORN 

 … 

 97. Refused 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_36--Mama yako alizaliwa katika nchi 
gani? 

 

BVQ_36.  “Mother’s country of birth” 

 

Codes/ 

Categories 

1. Kenya 1. Kenya 

2. Uganda 2. Uganda 

3. Tanzania 3. Tanzania 

4. Other 4. Other 

5. Don't know 5. Don't know 

6. South Sudan 6. South Sudan 

7. Ethiopia 7. Ethiopia 

8. Somalia 8. Somalia 

9. Zimbabwe 9. Zimbabwe 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules M_BORN 

 … 

 97. Refused 

 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

BVQ_37--Je,waweza kuelezea pahali unapo 
iishi kama…… 

 

BVQ_37. “Place of living: urban – rural” 

 

Codes/ 

Categories 

1.  Mji mkubwa 1. A big city 

2. vijiji au nje ya mji mkubwa 2. The suburbs or outskirts of a big city 

3. mji mdogo 3. A small city or town 

4. mashambani 4. A country village 

5. Shamba au nyumba kijijini 5. A farm or home in the country 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

 1. A big city 

 2. The suburbs or outskirts of a big city 

 3. A town or a small city 

 4. A country village 

 5. A farm or home in the country 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

 … 

 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [  ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[  ] 

Yes [  ] please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 



Yes [  ]

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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